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			Mode d’emploi

			Planète Langues – Parler en portugais du Brésil vous ouvre grand les portes pour échanger dans des situations de la vie de tous les jours de façon simple et rapide ! Choisissez la thématique qui vous intéresse dans le sommaire et ouvrez le chapitre correspondant. Vous y trouverez.

			[image: presentation]Des formules pour prendre connaissance d’expressions et de phrases utilisées dans la situation choisie et facilement transférables.

			[image: presentation]Un dialogue enregistré et téléchargeable sur le site www.editions-ellipses.fr, vous proposant une mise en situation vivante de la situation de communication et vous servant de modèle de prononciation.

			[image: presentation]Un entraînement pour manipuler le vocabulaire thématique et les structures grammaticales dans des exercices abordables dont vous trouverez les corrigés en fin d’ouvrage.

			[image: presentation]Une rubrique « Le + à savoir » pour élargir votre vocabulaire et maîtriser d’autres aspects de la thématique.

			[image: presentation]Un bonus comprenant une information générale choisie à partir de la thématique pour vous faciliter la manipulation de la langue.

			[image: presentation]Une rubrique « 5 minutes de + », véritable invitation à prolonger de manière libre et créative l’exposition à la langue.

			Prêt à tenter l’expérience ? Nous vous souhaitons une belle découverte de la langue au fil de ces quarante situations d’échanges retenues pour vous permettre de communiquer facilement en portugais du Brésil.

		




		
			1 O prazer é todo meu!

			Tout le plaisir est pour moi !

			Où ? Qui ? Quoi ?[image: presentation]

	
			→Dans une fête

			→Deux invités

			→Se présenter amicalement



			1Les formules

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: presentation]Tudo bem? Ça va ?

							[image: presentation]Não fomos apresentados. Nous n’avons pas été présentés.

							[image: presentation]Como você se chama ? Comment tu t’appelles ?

							[image: presentation]me chamo… je m’appelle…

							[image: presentation]De onde vocês se conhecem? D’où vous vous connaissez ?

							[image: presentation]Você é da família? Tu es de la famille ?

							[image: presentation]ser parente être de la famille

							[image: presentation]Há quanto tempo se conhecem? Depuis quand vous vous connaissez ?

							[image: presentation]ser convidado être invité

							[image: presentation]ser colega ou amigo être collègue ou ami

							[image: presentation]muito prazer enchanté

							[image: presentation]O prazer é todo meu. Tout le plaisir est pour moi.

						
							
							
								
									[image: presentation]
								

							

						
					

				
			

			2En situation [image: presentation]

			
				
					
					
				
				
					
							
							–Olá! Acho que não fomos apresentados. Eu me chamo João, e você?

						
							
							–Salut ! Je ne me souviens pas d’avoir été présenté. Je m’appelle João, et toi ?

						
					

					
							
							–Olá, João! Meu nome é Maria. Tudo bem?

						
							
							–Salut João ! Je suis Maria. Ça va ?

						
					

					
							
							–Tudo bem, obrigado! Que festa bonita! Você é da família do noivo ou da noiva?

						
							
							–Ça va bien, merci. C’est une belle fête ! 
Tu es de la famille du marié ou de la mariée ?

						
					

					
							
							–Não sou parente nem do noivo nem da noiva. Sou colega e amiga do noivo. Trabalhamos juntos na empresa Sobrasil. E você?

						
							
							–Je n’ai aucun lien de parenté avec le marié 
ou la mariée. Je suis une collègue et amie du marié. Nous travaillons ensemble à Sobrasil. Et toi ?

						
					

					
							
							–Eu sou convidado da noiva.

						
							
							–J’ai été invité par la mariée.

						
					

					
							
							–De onde vocês se conhecem?

						
							
							–D’où vous connaissez-vous ?

						
					

					
							
							–Nós nos conhecemos desde a escola maternal. Nossas mães são muito amigas há muitos anos.

						
							
							–Nous nous connaissons depuis la maternelle. 
Nos mamans sont très amies depuis longtemps.

						
					

					
							
							–Que bacana! Então vocês são como irmãos?

						
							
							–C’est beau ! Vous êtes comme frère et sœur ?

						
					

					
							
							–Exatamente. Conhecemos nossas famílias e amigos respectivos. Mas ainda não conhecia você.

						
							
							–Exactement. Nous connaissons nos familles 
et amis respectifs. Mais je ne te connaissais pas encore.

						
					

					
							
							–É verdade. É que faz pouco tempo que trabalho diretamente com João. Mas agora este problema já foi resolvido. Prazer em conhecê-lo.

						
							
							–C’est vrai. C’est que je travaille directement avec João depuis peu de temps. Mais maintenant, ce problème est résolu. Enchanté d’avoir fait ta connaissance.

						
					

					
							
							–O prazer é todo meu.

						
							
							–Tout le plaisir est pour moi.

						
					

				
			

			3L’entraînement

			aO que significa a palavra “parente”? Marque a resposta certa.
Que signifie le mot « parente » ? Cochez la bonne réponse.

			£ a mãe

			£ os pais

			£ o pai

			£ um membro da família

			bAssocie a resposta certa para cada pergunta. Reliez la bonne réponse à chaque question.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							A.	Você é da família?

							B.	Onde você trabalha?

							C.	Você conhece o noivo ou a noiva?

							D.	De onde você conhece o noivo?

							E.	Vocês são muito amigos?

						
							
							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

						
							
							1.	Sou amiga do noivo.

							2.	Da maternal.

							3.	Muito.

							4.	Não, mas é como se fôssemos irmãos.

							5.	Na Sobrasil.

						
					

				
			

			cAssocie as palavras que fazem sentido. Reliez les mots qui vont ensemble.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							A.	muito prazer

							B.	encontrar

							C.	irmão

							D.	maternal

							E.	laços

						
							
							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

						
							
							1.	família

							2.	criança

							3.	conhecer

							4.	afeto

							5.	o prazer é todo meu

						
					

				
			

			4Le + à savoir

			[image: presentation]Les termes « você » et « vocês » sont un pronom de traitement invariable en genre qui remplace les pronoms « tu » (você) et « vós » (vocês) au Brésil. Même s’il s’adresse à son interlocuteur direct, il est conjugué comme pour la troisième personne du singulier et du pluriel.

			[image: presentation]On peut dire « me chamo » en début de phrase, mais on ne doit jamais l’écrire. Dans le langage formel, une phrase ne doit jamais commencer par un pronom oblique (me, se, lhe, etc.). On écrirait alors « Chamo-me… ».

			[image: presentation]Ne confondez pas les termes « parente » et « pais » en portugais. Malgré la ressemblance avec le terme français « parent », le mot « parente » en portugais signifie « avoir un lien de parenté ». La traduction de « parents » en portugais est « pais ».

			
				
					
						
						
						
							[image: presentation]Bonus[image: presentation]

						

													
							Écoutez la prononciation de l’alphabet en portugais. Observez que la plupart des lettres sont prononcées comme en français, y compris le J, souvent erronément prononcé comme la jota espagnole.

						

					

					
						
						
						
							[image: presentation]5 minutes de + ?!

						


							Et si vous pratiquiez un petit peu la prononciation des lettres ?

Répétez l’alphabet à haute voix plusieurs fois pour commencer à vous familiariser avec les différences entre le français et le portugais.

						

					

				

			

		




		
			2 Em busca de oportunidades

			À la recherche d’opportunités

			Où ? Qui ? Quoi ?[image: presentation]

	
			→Dans une entreprise

			→Intervieweur et interviewé

			→Se présenter professionnellement



			1Les formules

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: presentation]Como o senhor se chama ? 
Comment vous appelez-vous ?

							[image: presentation]Qual é seu nome? Quel est votre prénom ?

							[image: presentation]Qual é seu sobrenome? Quel est votre nom ?

							[image: presentation]Pode soletrar? Vous pouvez l’épeler ?

							[image: presentation]Qual é sua profissão? Quelle est votre profession ?

							[image: presentation]Qual é sua formação? Quelle est votre formation ?

							[image: presentation]E a sua especialização? Et votre spécialisation ?

							[image: presentation]Que línguas você fala? Quelles langues parlez-vous ?

							[image: presentation]Qual é a sua pretensão salarial? 
Quelle est votre prétention salariale ?

							[image: presentation]candidatar-se a um cargo postuler pour un poste

						
							
							
								
									[image: presentation]
								

							

						
					

				
			

			2En situation [image: presentation]

			
				
					
					
				
				
					
							
							–Bom dia! Como o senhor se chama?

						
							
							–Bonjour ! Comment vous appelez-vous ?

						
					

					
							
							–Bom dia! Eu me chamo João Bastos, meu nome é João e meu sobrenome é Bastos.

						
							
							–Bonjour ! Je m’appelle João Bastos. Mon prénom est João et mon nom est Bastos.

						
					

					
							
							–Qual é sua profissão?

						
							
							–Quelle est votre profession ?

						
					

					
							
							–Eu sou engenheiro químico.

						
							
							–Je suis ingénieur chimiste.

						
					

					
							
							–Para que cargo pretende se candidatar?

						
							
							–Quel poste postulez-vous ?

						
					

					
							
							–Gostaria de me candidatar ao cargo de controlador de qualidade anunciado por sua empresa.

						
							
							–J’aimerais présenter ma candidature au poste de contrôleur de qualité annoncé par votre entreprise.

						
					

					
							
							–Qual é a sua formação e especialização?

						
							
							–Quels sont vos formation et spécialisation ?

						
					

					
							
							–Fiz a formação clássica de quatro anos na faculdade de engenharia de Brasília e um master em ciências dos materiais.

						
							
							–J’ai suivi la formation classique de quatre ans à la faculté d’ingénierie de Brasilia et un master en sciences des matériaux.

						
					

					
							
							–Excelente. A sua especialização é realmente ideal para este cargo. Que línguas fala?

						
							
							–Excellent. Votre spécialisation est vraiment idéale pour ce poste. Quelles langues parlez-vous ?

						
					

					
							
							–Falo inglês e espanhol além do português. Fiz um intercâmbio na Inglaterra onde morei por um ano e minha mãe é argentina, pratico o espanhol desde criança.

						
							
							–Je parle anglais et espagnol en plus du portugais. J’ai fait un échange en Angleterre où j’ai vécu pendant un an et ma mère est argentine, je pratique l’espagnol depuis que je suis tout petit.

						
					

					
							
							–Qual é a sua pretensão salarial?

						
							
							–Quelle est votre prétention salariale ?

						
					

					
							
							–Nada mais, nada menos que o valor de mercado.

						
							
							–Ni plus ni moins que la valeur du marché.

						
					

					
							
							–Perfeito. Bem-vindo à nossa empresa!

						
							
							–Parfait ! Bienvenue à notre entreprise !

						
					

				
			

			3L’entraînement

			aAssocie a resposta certa para cada pergunta. Reliez la bonne réponse à chaque question.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							A.	Qual é o seu sobrenome?

							B.	Qual é o seu nome?

							C.	Qual é a sua profissão?

							D.	Onde a senhora estudou?

							E.	Para que cargo quer se candidatar?

							F.	Quando poderia começar?

						
							
							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

						
							
							1.	Sou professora.

							2.	O mais cedo possível.

							3.	Na Universidade Federal do Pará.

							4.	Martins.

							5.	Para assistente de produção.

							6.	Maria de Fátima.

						
					

				
			

			bAssocie as profissões abaixo às suas respectivas descrições.
Associez les professions ci-dessous à ses descriptions respectives.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							A.	Faxineiro

							B.	Bombeiro

							C.	Cozinheiro

							D.	Padeiro

							E.	Professor

							F.	Tradutor

							G.	Astrônomo

							H.	Vendedor

							I.	Sapateiro

						
							
							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

						
							
							1.	Estuda os corpos celestes.

							2.	Conserta calçados.

							3.	Passa um texto de uma língua para outra.

							4.	Transmite conhecimento.

							5.	Limpa ruas, casas e espaços públicos e privados.

							6.	Vende produtos diversos.

							7.	Apaga o fogo.

							8.	Faz pão.

							9.	Prepara alimentos.

						
					

				
			

			4Le + à savoir

			[image: presentation]Le terme « o senhor » est un pronom de traitement variable en genre et en nombre, dont « a senhora » est utilisée pour une femme et « os senhores » ou « as senhoras » pour le pluriel, respectivement. Il est utilisé lorsqu’on s’adresse à quelqu’un dans une relation ou conversation formelle ; à quelqu’un beaucoup plus âgé ou à un supérieur hiérarchique. Bien qu’il ne soit pas utilisé dans les mêmes cas de figure, il équivaut au vouvoiement français.

			[image: presentation]L’expression « bem-vindo » est variable en genre et en nombre. Lorsqu’on s’adresse à une personne du genre féminin, on dit « bem-vinda », et lorsqu’on s’adresse à plusieurs personnes on y ajoute un S à la fin (bem-vindos ou bem-vindas). Pour éviter l’utilisation d’une expression genrée, il est possible d’utiliser l’expression « Dar as boas-vindas », invariable.

			[image: presentation]Ne confondez pas le « nome » et le « sobrenome ». En portugais, la traduction de prénom est « nome » et celle de nom est « sobrenome ».

			
				
					
						
						
						
							[image: presentation]Bonus

						

						
							Les lettres K, W et Y n’ont été intégrées à l’alphabet portugais qu’en 2009 lors de la réforme orthographique signée par la plupart des pays lusophones. Ces lettres sont employées essentiellement pour les noms propres, les mots étrangers et les mesures.

						

					

					
						
						
						
							[image: presentation]5 minutes de + ?!

						

						
							Il vaut mieux bien savoir dire votre nom et prénom en portugais, n’est-ce pas ?

Épelez-les à voix haute plusieurs fois pour bien le prononcer.

						

					

				

			

		




		
			3 Desejamos-lhe uma excelente estada!

			Nous vous souhaitons un excellent séjour !

			Où ? Qui ? Quoi ?[image: presentation]

	
			→À l’hôtel

			→Réceptionniste et hôte

			→S’enregistrer à l’hôtel



			1Les formules

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: presentation]Como posso ajudá-los? Comment puis-je vous aider ?

							[image: presentation]gostaria de reservar um quarto 
j’aimerais réserver une chambre

							[image: presentation]No nome de quem? À quel nom ?

							[image: presentation]Reserva por telefone ou on-line? 
Réservation par téléphone ou en ligne ?

							[image: presentation]a reserva está no nome de… la réservation est au nom de…

							[image: presentation]Quarto duplo ou single? Chambre double ou individuelle ?

							[image: presentation]o café da manhã não está incluso 
le petit-déjeuner n’est pas compris

							[image: presentation]temos serviço de quarto nous avons un service de chambre

							[image: presentation]a diária le tarif ou la nuitée

						
							
							
								
									[image: presentation]
								

							

						
					

				
			

			2En situation [image: presentation]

			
				
					
					
				
				
					
							
							–Boa tarde! Sejam bem-vindos ao hotel Beira-Mar! Como posso ajudá-los?

						
							
							–Bonjour ! Bienvenue à l’hôtel Beira-Mar ! Comment puis-je vous aider ?

						
					

					
							
							–Boa tarde! Nós reservamos um quarto duplo na semana passada para duas noites.

						
							
							–Bonjour ! Nous avons réservé une chambre double 
la semaine dernière pour deux nuits.

						
					

					
							
							–A reserva foi feita por telefone ou on-line?

						
							
							–La réservation a été faite par téléphone ou en ligne ?

						
					

					
							
							–On-line, diretamente no site do hotel.

						
							
							–En ligne, directement sur le site de l’hôtel.

						
					

					
							
							–Ela foi feita no nome de quem?

						
							
							–Elle a été faite à quel nom ?

						
					

					
							
							–Paulo Saldanha.

						
							
							–Paulo Saldanha.

						
					

					
							
							–Ah, encontrei. Estava como quarto single, mas já modifiquei. As diárias estão pagas, mas preciso de um documento de identidade.

						
							
							–Ah, je l’ai trouvée. C’était comme chambre individuelle, mais j’ai déjà modifié. Les nuitées sont réglées, mais il me faut une pièce d’identité.

						
					

					
							
							–Claro. Aqui está o meu passaporte.

						
							
							–Bien sûr. Voici mon passeport.

						
					

					
							
							–Obrigada! Vocês vão tomar o café da manhã no hotel?

						
							
							–Merci ! Vous prenez le petit-déjeuner 
à l’hôtel ?

						
					

					
							
							–Vamos. Não está incluso na diária?

						
							
							–Oui. Il n’est pas compris dans le tarif ?

						
					

					
							
							–Não. Custa 30 reais por pessoa. É um buffet e o cliente pode se servir à vontade.

						
							
							–Non. Il coûte 30 reais par personne. C’est un buffet 
et le client peut se servir à volonté.

						
					

					
							
							–Poxa! Por essa eu não esperava…

						
							
							–Alors, là ! Je ne m’attendais pas à ça…

						
					

					
							
							–Também podem usar o serviço de quarto.

						
							
							–Vous pouvez utiliser le service de chambre.

						
					

					
							
							–Não, obrigado, preferimos tomá-lo com os outros hóspedes. É mais agradável.

						
							
							–Non, merci, nous préférons le prendre avec les autres hôtes. C’est plus agréable.

						
					

					
							
							–Pois não. Vocês ficarão no quarto 302. Aqui estão as suas chaves. O hotel Beira-Mar lhes deseja uma excelente estada!

						
							
							–Avec plaisir. Vous avez la chambre 302. 
Voici vos clés. L’hôtel Beira-Mar vous souhaite 
un excellent séjour !

						
					

				
			

			3L’entraînement

			aComplete as frases abaixo com a palavra apropriada.
Complétez les phrases ci-dessous avec le mot approprié.

			reserva – serviço – hóspedes – diária – chaves – alugar – elevador – café da manhã

			1. Gostaria de …………… um carro por dois dias, é possível?

			2. A …………… foi feita em que nome?

			3. Quanto custa a …………… do seu hotel, por favor?

			4. O …………… está incluso na diária?

			5. A piscina é acessível a todos os …………… do hotel, sem distinção.

			6. Aqui estão as suas …………… .

			7. O seu quarto fica no terceiro andar, o …………… se encontra à direita.

			8. Se preferirem, pode usar o …………… de quarto.

			bAssocie as palavras que fazem sentido. Reliez les mots qui vont ensemble.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							A.	reservar

							B.	documento

							C.	diária

							D.	clientes

							E.	consumir

							F.	entrar

						
							
							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

							•    •

						
							
							1.	pernoite

							2.	frigobar

							3.	garantir

							4.	chaves

							5.	carteira de identidade

							6.	hóspedes

						
					

				
			

			4Le + à savoir

			[image: presentation]Les termes « pernoite » et « diária » sont utilisés de manière interchangeable, mais il y a une petite nuance : on dit « pernoite » pour signifier une période d’une nuit, alors que le terme « diária » est souvent utilisé, dans ce contexte, pour se référer à la valeur d’une nuitée.

			[image: presentation]Il existe plusieurs termes pour désigner un hôte dans le contexte touristique, à savoir « pax », « cliente » ou « hóspede ». Le premier est utilisé uniquement dans le tourisme, le deuxième est un terme très général dans le commerce et le dernier est spécifique à la personne qui séjourne dans un logement de tourisme ou chez quelqu’un.

			[image: presentation]Ne confondez pas les termes « estada » et « estadia ». Ils sont aujourd’hui communément utilisés comme synonymes, mais leur signification originale est différente. Le terme « estadia » signifiait le temps de permanence d’un navire dans un port, alors que le terme « estada » signifie séjour.

			
				
					
						
						
						
							[image: presentation]Bonus

						

						
							Au Brésil, il existe un type d’hébergement qui ne correspond à aucune des formes d’hébergement touristique utilisées en France : les « pousadas ». Ce sont des hébergements à mi-chemin entre l’hôtel et la chambre d’hôtes, généralement des petites structures simples et familiales qui servent un petit-déjeuner fait maison, très souvent préparé avec des produits locaux. Ces hébergements sont très prisés des Brésiliens.

						

					

					
						
						
						
							[image: presentation]5 minutes de + ?!

						

						
							Voulez-vous planifier votre prochain voyage au Brésil ?

Formulez une phrase pour dire que vous avez réservé une chambre pour deux personnes par téléphone il y a une semaine. Lisez-la ensuite à voix haute.

						

					

				

			

		




		
			4 Apertem os cintos, vamos decolar!

			Attachez vos ceintures, nous allons décoller !

			Où ? Qui ? Quoi ?[image: presentation]

	
			→À l’aéroport

			→Agent d’accueil et passager

			→S’enregistrer pour un vol



			1Les formules

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: presentation]fazer o check-in s’enregistrer

							[image: presentation]a passagem le billet

							[image: presentation]voo com escala vol avec escale

							[image: presentation]registrar o assento enregistrer le siège

							[image: presentation]o avião vai decolar l’avion va décoller

							[image: presentation]assento no corredor ou na janela siège dans le couloir ou à la fenêtre

							[image: presentation]despachar as malas enregistrer les bagages

							[image: presentation]transportar a bagagem de mão transporter le bagage cabine

							[image: presentation]recuperar as bagagens na esteira récupérer les bagages sur le tapis roulant

							[image: presentation]fazer escala faire escale

							[image: presentation]cartão de embarque carte d’embarquement

							[image: presentation]dirigir-se ao portão de embarque se diriger vers la porte d’embarquement
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			2En situation [image: presentation]

			
				
					
					
				
				
					
							
							–Bom dia! Este é o balcão da empresa EasyBreezy?

						
							
							–Bonjour ! C’est bien comptoir de la compagnie EasyBreezy ?

						
					

					
							
							–Sim, senhor. Gostaria de fazer o check-in?

						
							
							–Oui, monsieur. Voulez-vous vous enregistrer ?

						
					

					
							
							–Gostaria. Vou pegar o voo BR-321 para Manaus com escala em Brasília.

						
							
							–Oui. Je prends le vol BR-321 pour Manaus avec une escale à Brasilia.

						
					

					
							
							–Preciso do seu passaporte e da sua passagem, por favor.

						
							
							–J’ai besoin de votre passeport et de votre billet, s’il vous plaît.

						
					

					
							
							–Aqui estão. O avião vai decolar na hora?

						
							
							–Les voici. L’avion décollera-t-il à l’heure ?

						
					

					
							
							–Vai sim. Está tudo certo para este voo. Inclusive, o avião está vazio. Tem preferência por um assento no corredor ou na janela?

						
							
							–Oui. Tout est en ordre pour ce vol. 
En fait, l’avion est vide. 
Avez-vous une préférence pour un siège dans le couloir ou à la fenêtre ?

						
					

					
							
							–Prefiro me sentar no corredor.

						
							
							–Je préfère m’asseoir coté couloir.

						
					

					
							
							–Pois não. O senhor está registrado no assento 3-C. Tem bagagem para despachar?

						
							
							–Aucun souci. Vous êtes enregistré au siège 3-C. Avez-vous des bagages à enregistrer ?

						
					

					
							
							–Tenho duas malas para despachar e uma bagagem de mão.

						
							
							–J’ai deux bagages à envoyer en soute et une valise cabine.

						
					

					
							
							–As suas malas estão registradas até Manaus, não será necessário recuperá-las na esteira em Brasília. Aqui está o seu cartão de embarque. O senhor pode se dirigir diretamente para o portão de embarque, pois o embarque já começou. Boa viagem!

						
							
							–Vos bagages sont enregistrés jusqu’à Manaus, vous n’aurez donc pas besoin de les récupérer sur le tapis roulant à Brasilia. Voici votre carte d’embarquement. Vous pouvez vous rendre à la porte d’embarquement, car l’embarquement a déjà commencé. Bon voyage !

						
					

					
							
							–Muito obrigado!

						
							
							–Merci beaucoup !

						
					

				
			

			3L’entraînement

			aPreencha as palavras-cruzadas. Remplissez les mots-croisés.

				Vertical.                                                                                    Horizontal.

			1. Tapete onde se recupera as bagagens.                         1. Levantar voo.

			2. Enviar as malas no porão do avião.                             2. Entrar no avião.

			3. Objeto onde se transporta roupas e acessórios.       3. Quando o avião faz uma parada.

			4. Documento que autoriza a entrar no avião.               4. Aparelho que se locomove nos ares.

			5. Etapa na qual se escolhe o assento.

[image: presentation]

			4Le + à savoir

			[image: presentation]L’expression « fazer o check-in
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